
URSCHRIFT / ORIGINALE Nr. 125/A/2022

Akt.Nr./N.Atto 21641351

GEMEINDE

FREIENFELD
I-39040 Freienfeld (BZ)
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CAMPO DI TRENS
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Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta comunale

PROT.NR. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL

15.04.2022

UHR - ORE

08:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formschriften  wurden  für 
heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i com-
ponenti di questa Giunta comunale.
I presenti sono:

Assenti  
giustific.

Abwesend
entschuld.

Assenti  
ingiustif.  

Abwesend
unentsch.

Fern- 
zugang

Accesso 
remoto.

VERENA ÜBEREGGER  
ZENO FREI  
HEINRICH AUKENTHALER  
MANFRED BADSTUBER X  
ALFRED REICHSIGL  

Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria Comunale

Monica Willeit

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza

Verena Überegger

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Ausschuss behandelt fol-
genden

nella sua qualità di Sindaca ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La Giunta passa alla trattazione del 
seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Ernennung der Gemeindesekretärin als Einzige Ver-
fahrensverantwortliche (EVV) 

Nomina della segretaria comunale come Responsabile 
Unico del Procedimento (RUP)
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Ernennung  der  Gemeindesekretärin  als  Einzige 
Verfahrensverantwortliche (EVV) 

Nomina della segretaria comunale come Responsabile 
Unico del Procedimento (RUP)

 
Der Gemeindeausschuss La Giunta Comunale

Im Sinne des Art.  65 RG 03.05.2018, Nr. 2 verlässt  die 
Gemeindesekretärin  bei  diesem  Punkt  den  Saal.  Ihre 
Aufgaben übernimmt Referent Heinrich Aukenthaler.

Ai  sensi  dell’art.  65  LR  03.05.2018,  n.  2  la  segretaria 
comunale  esce  dall’aula  durante  questo  punto.  Le  sue 
funzioni sono svolte dall’assessore Heinrich Aukenthaler.

Vorausgeschickt, 
dass gemäß Artikel 6 des Landesgesetzes vom 17-12-2015 
Nr.  16 und Artikel  31 des  Gesetzesvertretende Dekretes 
vom 18-04-2016  Nr.  50  für  jedes  einzelne  durch  einen 
öffentlichen  Auftrag  zu  realisierende  Vorhaben  und  für 
alle Phasen der Planung, der Vergabe und der Ausführung 
die Ernennung eines einzigen Verfahrensverantwortlichen 
(EVV) vorgesehen ist;

Premesso, 
che ai sensi dell'articolo 6 della Legge Provinciale 17-12-
2015 n. 16 e dell'articolo 31 del Decreto Legislativo 18-
04-2016 n.  50 è  prevista  la  nomina di  un  Responsabile 
Unico del Procedimento (RUP) per ogni singolo intervento 
da realizzarsi mediante un contratto pubblico e per tutte le 
fasi della progettazione, dell'affidamento e dell'esecuzione;

dass  mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  13  vom 
11.06.2020  die  Gemeinsame  Führung  des 
Sekretariatssitzes  mit  der  Gemeinde  Wengen  genehmigt 
wurde  und  ab  dem  01.07.2020  Dr.  Monica  Willeit 
Gemeindesekretärin der Gemeinde Freienfeld ist; 

che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  13  del 
11.06.2020 è stata approvata la gestione in comune della 
sede  segretarile  con  il  Comune  di  La  Valle  e  che  dal 
01.07.2020,  la  Dott.ssa  Monica  Willeit  è  la  segretaria 
comunale del Comune Campo di Trens.  

dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 69 vom 
19.02.2021  die  Gemeindesekretärin  als  monokratische 
Wettbewerbsbehörde für alle Vergabeverfahren für welche 
die  Einsetzung  der  Wettbewerbsbehörde  vorgesehen  ist, 
ernannt wurde;

che  con  delibera  della  giunta  comunale  n.  69  del 
19.02.2021 è stata nominata la segretaria comunale quale 
autorità di gara in composizione monocratica per tutte le 
procedure  di  appalto per  le  quali  è  prevista  l’istituzione 
dell’autorità di gara.

dass  zwischen  den Funktionen als   Wettbewerbsbehörde 
und  einziger  Verfahrensverantwortlicher  keine 
Unvereinbarkeit besteht

che tra le funzioni di autorità di gara e responsabile unico 
del procedimento non sussiste incompatibilità

dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses nr. 124 vom 
15.04.2022  die  Gemeindesekretärin  Dr.  Monica  Willeit 
Als Verantwortliche der Vergabestelle für das Einheitliche 
Verzeichnis  der  Vergabestellen  (RASA) ernannt  worden 
ist; 

che con delibera della 124 del 15.04.2022 è stata nominata 
la  segretaria  comunale  Dott.ssa  Monica  Willeit  come 
responsabile  dell’Anagrafe  per  la  stazione  appaltante 
(RASA); 

Festgehalten,  dass  die  Gemeindesekretärin  Dr.  Monica 
Willeit  über  die  einschlägige  berufliche  Fachkompetenz, 
um die Aufgaben des einzigen Verfahrensverantwortlichen 
zu  übernehmen,  verfügt,  da  sie  schon  seit  Beginn  des 
Auftrages die Funktion innehat

La segretaria comunale Dott. Monica Willeit dispone della 
specifica  professionalità  per  lo  svolgimento  dei  compiti 
propri del Responsabile Unico del Procedimento in quanto 
ha  già  svolto  la  funzione  di  RUP  sin  dall’inizio 
dell’incarico

Somit  wird  es  für  notwendig  erachtet,  die 
Gemeindesekretärin  als  Verfahrensverantwortlichen  für 
alle  Projekte  zu  ernennen,  sofern  nicht  eigens  mit 
Beschluss eine andere Person ernannt wird;

Viene  pertanto  ritenuto  opportuno  nominare  per  tutti  i 
progetti futuri la segretaria comunale quale Responsabile 
Unico del Procedimento, a meno che non venga nominata 
con delibera un'altra persona;

Nach Einsichtnahme 
in das Landesgesetz Nr. 16/2015 
in das GvD Nr. 50/2016;

Visti 
la legge provinciale n. 16/2015
il D.lgs. n. 50/2016;

Gesehen die Verordnung für die Vergabe von öffentlichen 
Verträgen  von  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, genehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 2 vom 04.02.2021; 

Visto il regolamento per l’affidamento di contratti pubblici 
di  lavori,  servizi  e  forniture,  approvato  con  delibera  del 
Consiglio comunale n. 2 del 04.02.2021; 

Nach Einsichtnahme in das  Positiv fachliche  Gutachten, 
T2Xho8/weildm1Ch6Q9syfeYupnlsxqzzWmsyQFDLK4=, 
digital  unterschrieben  von  Monica  Willeit und  in  das 
Positiv buchhalterische  Gutachten, 
F/U0aJMpdtESntY+Dc38GhBgsvUAO+UIRol7BTDvpdw
=, digital unterschrieben von Monica Willeit  im Sinne der 

Visti  il  parere  tecnico-amministrativo  Positivo, 
T2Xho8/weildm1Ch6Q9syfeYupnlsxqzzWmsyQFDLK4=, 
firmato  digitalmente  da  Monica  Willeit  e  il  parere 
contabile  Positivo, 
F/U0aJMpdtESntY+Dc38GhBgsvUAO+UIRol7BTDvpdw
=, firmato digitalmente da Monica Willeit  espressi ai sensi 



Art. 185 und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2; 

degli  artt.  185  e  187  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma Trentino-Alto  Adige,  approvato  con 
L.R. del 03.05.2018, n. 2; 

Nach Einsichtnahme:
- in den Haushaltsvoranschlag des laufenden Jahres;
- in die geltende Satzung der Gemeinde;
- in den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol; 

Visti:
- il bilancio di previsione corrente;
- lo statuto comunale vigente;
-  il  vigente  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige; 

b e s c h l i e ß t
einstimmig

ausgedrückt durch Handerheben
anwesend und abstimmend 4 Mitglieder

d e l i b e r a
ad unanimità di voti

espressi per alzata di mano 
presenti e votanti 4 membri

1. Die Gemeindesekretärin Dr. Monica Willeit für all jene 
Fälle,  in  denen  nicht  mit  Beschluss  eine  andere  Person 
ernannt  wird,  als  einziger  Verfahrensverantwortlicher 
(EVV)  der  Gemeinde  Freienfeld  gemäß  Artikel  6  des 
Landesgesetzes vom 17.12.2015 Nr. 16 und Artikel 31 des 
Gesetzesvertretende Dekretes  vom 18.04.2016 Nr. 50 zu 
ernennen;

1.  di  nominare  la  segretaria  comunale  Dott.ssa  Monica 
Willeit, in tutti i casi, nei quali non venga nominata con 
delibera  un'altra  persona,  quale  Responsabile  Unico  del 
Procedimento (RUP) del  Comune di  Campo di  Trens ai 
sensi dell'articolo 6 della Legge Provinciale 17-12-2015 n. 
16 e dell'articolo 31 del Decreto Legislativo 18-04-2016 n. 
50.

2. festzuhalten,  dass  dieser  Beschluss  keine 
Ausgabenverpflichtung nach sich zieht. 

2. di accertare che tale delibera non importa alcun spesa 
d’impegno; 



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Die Bürgermeisterin - La Sindaca

 Verena Überegger

_____________________________

die Gemeindesekretärin - la Segretaria Comunale

 Monica Willeit

_____________________________
 "digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale"

Es wird darauf hingewiesen, dass gegen diesen Beschluss 
während  des  Zeitraumes  der  Veröffentlichung  von  10 
Tagen  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch  erhoben 
werden kann. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit 
dieses  Beschlusses  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingereicht werden.

Si  richiama  che  ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di 
pubblicazione di 10 giorni, presentare opposizione contro 
questa  delibera  alla  giunta  comunale.  Entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  delibera  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  Regionale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.
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